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Hoşgeldiniz, buyurunuz efendim. 
Hoşbulduk. 

Nerede oturmak istersiniz? 
Bahçede oturmak istiyorum. 


Buradan buyurun. Bu masa size uy- 
gun mudur? 


Evet. Teşekkürler. 
Ne emredersiniz? 


Yemek listesini (menüyü) alabilir mi- 
yim (almam mümkün mü) lütfen? 


Tabii. Buyurun efendim. Ne yemek 


istersiniz? 


dikkat 


Ss b (bel yumkinu) ifadesinin, konuşma dilinde 
çoğunlukla “hel yumkin” biçiminde fiilin sonu sü- 


kunlu olacak şekilde kullanıldığını biliniz. 
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dikkat 


Muzâri fiilin başına gelen ©) fiile mastar anlamı ka- 


zandırırken sonunu da nasb eder: 
o og 
ge Ol (en teclise) “oturmak”, “senin oturman” 


İZİ Ol (en áhuze) “almak”, “benim almam” anlam- 
larında Türkçeye çevrilebilir. 
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Türkçeye “hanımefendi” 


Çorba ile başlayayım. Ondan sonra kuzu 
eti ve pilav yemek istiyorum lütfen. 


Mercimek, sebze ve tavuk çorbamız 
var. Hangi çeşit istersiniz? 

Tavuk çorbası istiyorum lütfen. 

Salata ister misiniz? 

Evet. Salata çeşitleri neler? 

Domates salatası ile tebbüle salatamız var. 
Tebbüle salatası yemek istiyorum. 

Bir şey içmek ister misiniz? 

Evet, maden suyu içmek istiyorum. 


Bugünün gazetelerini okudunuz mu 
efendim? 


Hayır, henüz okumadım. 


O halde, buyurun efendim. Bu gazeteleri 
okuyabilirsiniz (okumanız mümkün). 


Çok teşekkür ederim. 


Hoşgeldiniz, buyurun hanımefendi. 


i: Hoşbulduk. 


Nerede oturmak istersiniz? 


i: Balkonda oturmak istiyorum. 


Buradan buyurun. Bu masa size uygun 
mudur? 


i: Evet. Teşekkürler. 


Ne emredersiniz? 


Menüyü alabilir miyim lütfen? 


dikkat 


olarak çevirebileceğimiz 


Aİ kelimesi henüz evlenmemiş genç kızlar için 


kullanılır. 
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Tabii, buyurun efendim. Ne yemek 
istersiniz? 


Künefe yemek istiyorum. 

Bir şey içmek ister misiniz? 

Evet, Türk kahvesi istiyorum lütfen. 
Kahveyi nasıl istersiniz? 

Şekersiz istiyorum. 


Peki. Başka bir şey arzu eder misiniz 
(başka bir arzunuz var mıdır)? 


Hayır, teşekkür ederim. 


Rica ederim. 
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